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LAEETW, Thbb, a3a=y—3 3 FENE, AMOEGEHTH S,
O, B2ffoiemilisalayr—2a &8, B, F2HoXFICk s
a2 —YaViEE, MAOIIazr—3 s »EHE ORASEOEES L
MHMES>TABPEZL-ODEBHRETH S,
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AMOEMEEICIZIREVHD. EXBHIL FLHI &, £ L CHBEHEEICIE
REFH B, ZOFRIIBWT, SEXFEIZLE, vhbb, AEALHTH
I3z —va EENCE MRK] Y. a3 27— a VEEHIELY
D, FbDTH 5,
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SEEM) LT, Thbb, NHOSEAE) 2322/ -3 ViEBIE I,
ANEDEGERCH B, 40 2 CEEEEI AMOEMER IR CEE L TH
23, BEEELLEA, SEEHES (H4. B B HL%] LS
BiMEIR (BPRE 225, BT 5, BT, MW+ 2% L ARREEESR
(IR IAETE, RPBHTEY . ROEARECE] &0 300 AHMEROL
BavLEEEEZ LS, SEEIL. 203> 0FEE A HEST 3T
BChH D, Bt SEERILSEY S RSB TH L, L L, FEOHS
FTERET 2 b OTIREV, BICAKOSNO BAR LERES [, B O,
Hxfis ], RUBEED [Fd, B, B, FEE] 2BLToksoTw
Bo COLORBEENRLEOZARE R TRAKMES T OBBIF S EES T
B, BIEEOROES, O, B, B, FOSHAKEE L HASE LRSS
AP ECSHEEHE RS EATH D, WET<XE. 0. §. B. F0
PGS L NS EOEERIE. ARRETOR o TWATNE L, SHEED
FEHBEATTER L TVAEDIT TSRV, BE, BEELTRELZ T, A il
LEE B o, Vol ABREREOSEOINMD, 2 LTHEONDHF D
HVIITFIE, BE, REOETHENICBI AT NG, BENTIEZOREC
HESNTEABEA L Sh b, T2bb 0T SN QRS EET 28BS,
B HAN R EEED TH A, MY E]. [BE] L SEEHO TR 57,
FONOHZHTW R WETHANNTH S, BEDSEEHIL, BETLIA DS
RXER Vo 2 AFEOIMNIRUH L, 2L TE . FNEHDFEERIE, HEH
WE LCEIFOSENICIY ARG, B ERO—EL 5o TR 2T 54
F 3y 2 RAEDFEEED TH 5,

B, &, Bald (V] W) BELAIERATAL ), BHEARTE,
HARECT [v<] LBEELTH, EFET (Bl LENTH, SEOREITEHN
o BHEMTIE, TNEEFET “horse” EHEBF LY, ENWhT5ZLD
TE D, METHKBELTD L, SHE LTEMEHITE S5, LrL, =%
. ENETTEHEE LRV, 4F, ZOBEORER N LER )20, MAEE
@, [5 2] %5 [BA] 4RA DEORICBWEN D, HDVIE [EK]
36



Lo TH XV, [ER] 2 BT 5, WA CEEBHER TR, RenBT o5
B, BRAVECLZCHIE LT, woTb [&K] 2 U2, [EB] 24
RVBAREETERY, [BK] #do CERIIEHT 2, LirL, B, &
HIEB Y LCOSHEERE LTV 2 AES BRI & s B0 UG HE)
. ZLD%GE. BRAOEY., F&E. BRLMEL TS, LA-AL, 10
0 %DORETIE Ve AHOEMEROERATIE, HEL S, BALY, B
Eh BT vz GHEZWLRERROEED S0,

BIZE, [ZAR] L5 d02ELTAHL), BRLLTRITETHD, X5F
T “diangle” L FEI)DDEEFEXTH v, LA L, Thid, BAFIZER, [HFE
FART] Thb, BHARIC [ZAF] L) boildfEhzvy, Tk, MAEE L
LTIEITHAI Be EAHE LTHTEETH Do [ 200 LDEFo7-K
¥l Ths, BN CEEEEBEO [T IR T5, LAL, BRATHES
HBILIITELRV, EEFEHICINIZDI I ICHRATIATELRODEZE
ECRAEICTAILDNTELNTDH 5,

BED=AR
SaAtEH
[A. B=F&F
F. B=XF]
Ly A4
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—aw
diangle
A/ EE) (FEETE) B &
= = FEETE)
A X= HE (GERE)
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B
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B LD, SHEAGESERICEFXEINEL LT [S53] 2550, 2h
RIS L TR S B CETEBI IS 20 [ER] 256 L TERITZER T %, L
L. BT LHIBERFROFELMIELTWAESDTIERV,

5 OF (MEEESHE) LXE REXFER) 0BVIOVT
RIZCEEE, L CETH., BERMICRR LI L 4BEHT 2, OFEO LS 12
BWEEH2 ) EEFRIE, THO L) ICRECTE ) EE TR a2z
F—2a YIEEIOHRPRERNIE), L, DL AaIa=dr—Yay
EEITIR, BRZERTAEBOTHROET ) 2 BHRRXICL-E2EELTCO
FEELTERE %L, COFEIAMF—BIZLTHETS 2EHEES R
PSR L AL F - CRIET Do XFTIE, FOEC TR B L TERE
5, OFETE, BESNALER, B, MExFCEE oAb, B, BEFICL
STZOERIIEMEND, ThbLHETILLHMENS 2 LAEEEBLCIZ
EAEHEBICIThNS, XFETIE, PN LFE. 5 WIFEIRIE N LED,
FAFIERESN, FAFY, TOXFEEFTORETHAN - CEFRE BT
Bo BEFOTFFED L HAFORAMOEE & 12, REL LTH, BRI
b, FEEICS, o EEHTORABFTWCI AR ) OB HdoT, £
COBEMILT VA, —F. OFETIE, FTILEMENL & LD REBICE
HEN., HEFOBEKREEBITLAE-F, t4bba3assr—va VWL
THEAE—FE, BIELFORE—-FilIoCaryha—bah, RESN S,

fEo CTOREIE, CERICHA, EPIICHIRMNT, 3327 -3 a v —B—kE

2T B, EORRE LT, BHRIZZEOBEDOATIE, LIFLITHATDH 5, #I
ZIT. MELFIXFTIE. 2O00XF2RBICATHRBICEBET L Z LN TE
% h3, CEBRETH, ARC2O0BERETTAI LTI RV, fiEo T,
2ONEFFEBICHVCTERTIZ LI TELR, ZOATERBENTH S, 5
AEY) OFEBTLIELITThbNS [BITLGEA ] Lo, [HviRA] &b, [EER
CHETAEEMD 0 (BT LEE] Lo, MVEE] L, EE vore
AR EIITER WV, |
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Frz, XEETIE MTHEZFG] &) L) ICHEAFFEHTOR Y TR 5
Bia BT LRFBZRVOFRAIBLE V) ZEVTTRTH S, OFETR [TTHE
B<] EBIEI LI LB NBRV, FVWRVFELFEY, HEFRKHITER
HLEHMELT [H] LB b0 Eo(RELHT68ET 7=y 7 1 HLAER
TdH5bo

727l BEEOII 2 -3 a YFEHTIER. XFTETRZVREN, BIX
RIEREIEET 2N S 2, BREFEZDTERTIIMAC, XFETIETEL
WIS R REOBA V., FlziE, SEORE. e, TRSY. SREKRE L

FEOELERIIMA TRRRICERIIRETHELZ t#T ECH L. T bbb,
Fkﬁ?%otjkﬁfﬁiéiﬁmﬁotjk#fﬁt#bm§of%htj
LD &) pBBNERY ., RERICEEOLHIEO TRMICERS Z LT
&5,

Dt LS50, MELLEIFOII 2= —32 3 vOEFPBERIIGED O
THb,

6 OFOFHICOVT

Bk aIasr—TavigETiE, BBIZHBALZ LD WK, BETAHED
CEIKEESERN TH S, FLT, FOAE—- NI, ELFELFPRD B, H
XFIXETE RV, T2, FFEOIII 2y —2 32357201, @l
Fi3, TEEZBIEOTELEYPE5DTHE. BN IDWIERPEOFIZHETI S
L FERERREBLTBCAEEBE(LINZLT, BWTEEL L TEROKH
A5, TbLROTL#~R5, LIFLIRESET, BIFTREET S, OFET
AR TORALTHHH, FEFIRELT [ER] 2B, KAz CEROER
TN RYPNERLECOZHPLTIEETTHONFROIBENTH S, +—A LT
)7 OFEEF DN TIIR V.

7 OESEEZHRIEEXFEEFHE > TEETI_EIEOVT
XEDII a2 r—YaryFRELTEREZELAATERLEN, 20
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EHFE, BEAE. SOR) FEFKE CRE D, foT. NHEEBEORED
FHL, XFEEFEEZMH-o THBET20EETTIEL v, LEL. SO/hBHICBWY
T, FIREEEEFELTOLVEBET 22 LN TEL V0T, (EEEL
WL BARTED 5 7 F ORI ETRET 5, BRI OIHEEBEOEEST LN
LS EATWZE X120, ’

—HRIZ, OFEEFOHAIL, BFeHE L 02 EEFAE LA SHET
ETHbH, LHPLIITIE, FENICHRIXFERLCHET 2, 200, EE
PEULEMES S, £2T, A—A M5 7HOBRBOHRBICALFIC., +—
ALY T OBEEYHREELE CRRT 2 2 LiKonT, ETORER R~
TBE720,

Bz L, BEDOBD T, “Mention my name if you like. It won’t do any harm, and
it might do some good. I’ ve just paid my bill.” (B o 6RMDERE2E o TL 7S
Vo ZARBRIZEDERVET L, b2 ) EXRVEFETELEN)TTE)
X, BE2PZDEERICRLEL TS L ICE8bNILTWwE, L LER, EFEBED
RELAELASEALEC D2, $hbb, EEORETH, WL M
DD HEIRIZH A R— AP BEDORH AR L LTEE{HVDTH 5,
23 ) FEETIL, “Mentionmynameifyoulike. Itwon’ tdoanyharm, anditmightdosomegood.
I’ vejustpaidmybill.” T@H b, MEFIIZ DD oL R BHEREOEERTH
WTERZEBE TS, LoL, [0oxR5125] 203 [HE] Tho T, Ei,
BIAMZFABEEES, $hbb, XFEFTTIEIRE L VD2 EZROT R L
. BOEES, 5, BRAFTREEGDLETEREZ > TWEDT, BEEMNIZIZ
Fo LT [Do5129 ] THEV, BEFERONTELERNL, REEH
B2 [BAMLER] 2 —BRICHENS & o THET 2,

LREOEEZ, KFEFEVBEMSED [BELT] T, AUMICET LR LD
I27% 5o //menfdn’ mai’ neimifju:laik// itwount’ duzeniha:m //énitmait’ du:som’ gud
/faiv’ dz’s’ peidmai’ bil// L2*L. THHENRZWAIZIX, 40012 vy, 2D,
BEDITTVEVOPDOETRRET Y Z 2 CIIHRORE L, ZE L) EHEL
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72D EBEBLVOT, FHICOWTHLER Y HRAT 2, L LT
HET BHBHHVOT, ZOMRTRAFORY ZFHL 25, BRBEOFE
FRETHLA I F L LBIS L TRELERLT, HEEECI LT 2,

8 F—XrSUTOBLEZFRFNIH5
KICWEVEF—A P Y TOFBHLEIZOVTHHEAT 5, -2 7 THEE
WEEL, BOTENCEALEETHS, o5 512) LV HHL BB,
BET, NTIFARBEATYDS, BOTHNIZWEW I #5555, Bk
T, A F3Iv I ThHb, BABTERFHBEN TV THHETH S, mAEL LT,
F—AFTYTOEBREEL, FoTELV, REFGDHL, BT DI, A —A LT
7 HREREFEL, EHILEATY 5,

F—RA PS5 TOBLENENCEATYAERE. (VEFOHERRE, )
HERA A -V OFHES, QOHEEN) AL0BREDIOORADP L, BFFIZ
IR L TEHAT 50

A=A NFVTFTOT7+ -V EEXFEEET, FARICE, EEEFLRET
Thhb, Bz [y —] OB idcentreD & ) I 5, RETIETA) A D
EEDOEELZITT, centerD & ) ICELHHM S TTWS, L2 L. BE. FBE.
FOMOOEFERLELLE, F—ANTITHRFOIONFDP LN DL, FIHTH
—A NS TRFNZZT A IAREBASEMZEDNL T D00 S o) 72
ShpollEIFHRLILHBI LS, 192F T AY A0 TUY) FTREPNIZ
<A 7 IMEL (Maiami Film Festival) (24— X 51 7BEEIA Hidh L L7228
FOERIZK LT, KBOFREE DT A I EPERINTZ ) 1L, 72, FER
DAR—IKRETCATNVER o724 — A b T TOKKEFH, WEETH»H R
FLEBITTL S o730, BEEART [RERTRHZ72ICEDIHIEER
FLz2) L&hboh, TOFEFIX, “Tdon’t understand her, because she speaks
English and I speak Australian.” (ZXEBETAED LI IZBo Leodbirh X
CATLIZ BoTHTIIEETYT, REFA—A T THEEHFLILZDPL)
LERIERRIELTH L, BETIE, AROHRICFEE IR P OMMLT D 1F
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FAERL LS GBS R TV, BEOOSEEL. & bs AR
B 6173‘&@55&%&1675%)6?& FHIEP N TiIE R, HAROFNFNDOH
TFVRALEED bDTH D,

9 A—ZbFSUPOBEBEZREOTCYNELERKELILS
—fRIZA— A N5 T ADEEORERVEOTHHOWNDI 2\, )%
B WTRETS, LEbha, OOBERIZ, THTIRHL0., FEhE—0
FROBH L LTOIECTHADEL ), B, OFELWI D, Tib
b, 0o THEZED, TOBFFICEREFETRELFEL LTId, EEICHE
5%, MRETOIINERZCELEE TS, E—LVEL VI LORHLHEVRET
b, BOTHRBELZRET200Tho, ODBLEEI VI bOTH b, @)D
i, BOSOOTOEALRVE) IZT B0 LT, EE, BH+R
FIRBIESTOR Y 0EDT, —EOEHESL CLEETELLES T 55
. BEHL) O CEOM TR ST ELICES, EOB TR R B
Australian Salute (F—2Z }F 5 U7 AO#HHE) LIFENL 5w, EiE22o00
FEDMEEIL, EEREICESTMFEICOWTHIR LT, Bl LADLRWSEIZOW
THENS L ZDHIRIBEDSE I OVTLLTRLWLDTH S I, §i 212,
HARFICBVWTH, HFOHSL 2 WHE, Flid, B8R, ERERL S350
THVZE 3, TROK, b, OEEFFIERETS] LV ER2ES
DTHb,

BEFEOOFBICOVTO RPN BE R BE SN Z LEFICHB L
B, A=A RS T OBEEOREICBLT, BETIE. HICWNE % T X
NBLDTHD, LIELITEIADPSRA—2 N5 7 OELBODLZ TS
BONTV2 P ERN L2V TEET2Z, CLedleok LT, MEEYIZL
WS BEDTE RV,

“Did you” & “Didja” (¥4 v ¥ %), “How did you” X “Owdja” (77 %),
“What did you” & “Wodja” (7 # ¥ %), When did you” 1% “Whendja” (7 = >
%), “Why didn’t you” 1E “Wadincha” (754 ¥ x). % L “Wadoanch”
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(7R >+ %), #L T, “Are you going to” t¥ “Are ya gunna” (7Y # > F)
HLEEING,

Eix, DERSTIR, SLOEVEHZH, HOOTESHETH L LD R EH
Wb, ZDEDHPE, LIELITHOEE [BWTELTHE] LEIF, £

iz, % Timf%6zdﬂéj&wo»tf%évoﬁﬁﬁbﬂét
wof%\amﬁﬁémh%lokﬁébﬁﬁi&m E 212, BEOSDL
X ORETERY Tl GRBOLVEEOBEOREL. WECLEFRY B
HEI RN HFTRBYADAEVDTHE, OiEE LEILEUHTHL I LS
BEIZERAH U 72,

'null

fieo T,

Did you have a good weekend ? (¥ Djavagud weegend? (K¥ ¥ /379 K7 4 =72 K ?)
How did you find this place? iZ Owdjafindthisplace?(7 73 x 774 ¥ FX4 A TF 42 ?)
What did you do today? t& Wodjadotodie ? (7 + ¥+ Ko —Y—5%17)

When did you arrive in Sydney? {3 Wedjarrive inSydney? (7= V¥ ¥ 7474 /¥ F=—17)
Why didn’ t you come this way? {3 Wadincha comethisway ? (77 F¥ 1 AX4 X74 ?)

Are you going to have a shower ? Areyagunna avashower? (7Y%~ 7NV ¥ 7 —7)
L b,

DX BREFERBRE L LTHRETERL T HHEHILE, ROLHITTEADW
%, He won, didn’t he? & E won, dinty? (£ —97 > ¥4 ¥ 4 —2), How
much is it? IEmachisit? (f <=y FA XL v F V) LA OBTIXUNE R L
REINLDIDTH B, LDV EDIIYNB# ANTEE LD TIZOETIE
vy, FIRITF A & o T, OFEFDOEF L THRII, ZOHEDUNEIZD
WTHRIZEETRZTH 5,

ZUTPOBEZBOFES. BEFOREFICOVT

TOEROD ‘@7, U . g OFFRLILEOETR. HET
3], T, FORBOEESL T, ECHMEIMALECE., BAOT L1
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E)EHICHMIZAB, o T, Did you? “Didyu?” (Fv ¥ =2 ?) [L72]
What did you? “Wodja?” (7 #+ v ¥+ ?7) [f% L7 ?] How are you going? i
“Owyagoan ?” (7o ¥ Iw > ?7) [TR?]e TNOSORFIETHEE., EICLME
PND, T A—ANFYTADPKFELR [L 122 TAHT] ODEK]RD
Giveusago. 1dGivesago. (FNAT7ITY) L—RTE ),

F—=APTIVTAPAIEZ> TETET H5EIE. HelloRGood morning & 1) b,
Good day?Z, EBIIG dayeBo T, [ v ¥ 4] LHETE, LES{F—A
FIUTEBRT VAR S T AL, BB, F—Z F 5T Y REOTAT
BISRY, TF O YABT Y T4 DRETHED &, FBIZINTHIBIIR - /-
DREZERDVBAETTLBIIEBLRDEE ) LIAHD, ZDF—X 15
THEREOREEA A M) 7 ANLDINIE, 2B ERNE W, F—ZX T
DT NIADHRD A #1218, FFELEXIET AU A EFERA F) ARBORE
BERLTRED67, BT, OESEO—RIWEML S L 245, BEMIC
bbb+ -2 7)) 7OBEFBOFHMEHET 5,

TAYALFERRE., A FJAOBFEFLHoTWEL - N5 Y T ALSDA
W, A=A TOEREEZRILOTHL &, “today” [V 51 ] 1. “to die”
ERICICH IR TEDERZIY ER 5, Where are you going today ? (4 H 13
MAFTEF T ?) 72455, Where are you going to die? (5-HIZ &2 THHER?) &

HOERT, BAZWRWFEER 5,

Make way for the lady with the baby. (RH ¢ A BN BAFELZ TERNLT) i
Mike why for the lydee with the bybee. & %o T D Z LR S bh b vy,

F—A 5 TOBREBROFE L BEORBEOMH IOV T, HKOOHRE
EEEHWRTHBISHBLEY . THICOWTE, BFINBLIFEAX BV
W L2L, BEDOREFIIOVTIE, HHLZEVID S, nameDBEF DadF
BRTA L5 E72, nameld /naim,” (54 L) Thb, Stationlt (R¥ 4 3
2 ¥)o 72T, todayldto die (VY& 1) LEUIKHIRB, I (FA) X (1)
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YR %, like (BF&) 3 (B4 7)o T/, he, heriCBIT HEEHEDMDTH
i, MOEOOFEEE, AL, TRTHA V74— NVRFEOREE TIRE UMHE
Mz, LIELIERT SN%Z, - T, Helikesher. i (f—T A7 AT —)
(E loikser) & B 2 %,

11 F—-ZXPZUTPOBFEETIE [EEE $MMmmW%m)&%ET§
F—2 b9 T OBEREICR. GNERCROTET T Lot SHEY SR
T2LW)EMEH D, BICE< LS 2, BESEEEIL. #HEXE gék

T, BEWAETEC LCER LAV, B - T 5 BOSED TSV, fiE
5Ty ELFREZLWVERFEHICEISL, FOBERETCICRHLES &F
5, BIBZEVHETEL HEEREEZ2DICHEARBHTE OBKRE(ER L9
ET A, TOHIC, FLFIE, TERABITAEZCBOTL 2 NS, Lo
BEIETRETH, HRELT, LRI, WEXFETWS [HE] (45
%55, LIELIEDABELRE LRV, DLV 3EH. 4 BHOEL 1 HH.

EWIERT A TRET S, BELE TROTREE LRV, SHITEHD
BEEWEIETNELDTH 5,

Nt
=

FARDITT, =AM TOBEKETIE, XFEHFLLBET S L, Tl
LEbNBENEIS . $F. Australians (F—2Z F 51U 7 A) idAussie (F
—T—=) EEI, bo O TOz (F—X). Univercity (K%¥) 1$Uni (=),
delicatessen (EFHEERE) ddeli (7)), bricklayers (BREFEABEA) Idbrickies
(71 v %—2X), biscuits (EA% » b) idbikkie (€ v F—) DL ICFERIA
—E%BbDHEV, [F—-A S TEEBIFRLLAFEL] ZEvbs
B, BRAI, BRI, KAOTELENITREET, OFEDOATH S
»o. BHRENFSCDTH S,

You go to the greengrocers for vegies. |/ANBEIZFFHEEZ R IZIT )

You take the kids to kindie. (REBEIZFHEZEN TV )

If you’ re atart, you wear lippies. (HIFTNELLOMALEDIT L)

If you’ re a gertie, you wear a singie under your nightie. (BANGOEET T VOTI
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KOENTESET L)) |
You get pressies at Chrissie. (7 ) A< AT LEY b2 EH)

fiz v

arvo (afternoon %) barby (barbecue /¥—XF 2—) bizzo (buisness = F
ZF & LU2AEE) brekkie (breakfast ZE) caulie (cauliflower %) 7 5 T7
—) /chewie (chewing gum F =z —A »#4) /chockies (chocolate F 3 2L
—~ F) compo (compensation FHfESE) cuey (cucumber F =) deli
(delicatessen EHBLGJE) demo (demostration FETY A ML —35) footy |
(football F+—A FFUTHT v bKR—J) garbo '(garbage collector '3 V&
W) gastro (gastroenteritis f§3%) “greens (green vegetables HEF3E) info
(information 15%) kiro (kirigram ¥ 1) lezzo (lesbian L X ¥ 7 ) lingo
(language =37F) lobbies (lobsters @7 A% —) /marge (margarine ~—3%
1 ¥) /mash (mash potato ¥ v =2 KF ) memo- (memorundam A
%) /milko (milkman 4 FLECEE) mozzies (mosquitoes ) , mushie
(mushroom <> ¥ 2)V—A) nana (banana /3% F) nasho (national
service Su¥% 7% £ D) nightie (night wear %) postic (postman BHFEELE
B) /roo (kangaroo # ¥ A )V —) sammie (sandwich %> N4 vF) /

strawbs (strawberries £ F ) %,

12 F—XFSUTOBEETIE U—(&m%)&§m16
| BEEBCBUBRMEA A— VRET, ENbERBEEE. [V —) &
SN 2 HBEREETH 5, K, EH 2 BT LSEORBKET, 1,
W, RV, B, B, BV, e, B, e, B, kv, fv, R E
BOBZEOEYOWE LB L TEBT AEBETH S, A — R N5 FOERE
. CORENEED - ﬁﬂﬁﬂihﬁ%ﬁ‘ﬁﬁﬁ%w_kﬁo%ﬁ\%E%
%z%@%%f%ﬁ&fﬁﬁ@éﬁtoi —ANT ) TORERE. ZOHEN
ARV RFER LIV —PEHEINTHES

~ﬁm‘ﬁ—xb?UTA@%@%#@%ibﬁL@&me@mE%ﬁgﬁ
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BB NAETOIRITON T V5 — O THREBTFEP L, Flaffo TR
> T2, FMOBEIZVHE/XSIFESTTES BT T, BREIIBLLX) I
Lave L2l 7V RBEHT, NTRETHYHITEmME. K
RIELEHIZATBLAPNDZE LD, T THELNAEFIIT 2T IV,

NTDEELXDLEBNALL ) WELZDE -V %Episs IR, BLoZ) £
PHoEroET D, bok Efhilidgrog (B, BIFE LTHMES T, TRELK
tr] 1X. “grog on with his mate” fLFENFH L HEH DF R (Sundy arvo) D 4 B
EL 7REE TH [BRAEH] (The Session) TH b, RABRTHEHOE W FIZH
KEITE) . E—-WAEEFETH V. 77 ATHITOHEHMPVTEHE > Tr LK
o 77ADOKREZIHBVALVAE, MIZLoTHELRL, Y F—DBHBZa—
Hy A L=V ATIE4253 ) U v Fvidschooner (R 7 F) LIFIEH, 2853
JJy M vidmiddy (2 74), SOOFRIEBEENTHRBEEDF v 7D

B b b B RIERE DRI o ZOM5753 Y Y v M bidpint (5S4 ¥ F)o
INEWV2253 1) R vidseven (7)) EEEEN B, pot (K b)) 3A MK
)l/‘/@&)% v M) TITIE2853I Y ) v v, A —X 5 ) THT  butcher
1322530 v Py F AR =T TldabeersixE 591703 Y U v MIVD/PME VD
DLBHb, BERIDIHIFEABVEFTOERB BV TENRETNOLEIILL
TEOV T, £ OBA. BALrETOEA LY. BOP2 Y M-V TE5
ERVIATWEERELTHFEY 5, TOERIIBVT, HAWME) FFE, 7
THDS, BHGDODDLEERNIATWS, FIZOFIXLOEMATE Y, £ ORFR
LT, OFFETIE, Ao ASEES—&ZIZIZEY,

T, EERADBL X FHFPFLEITHRILT, AL, BIGOMED 5K
BRTHRILYFREE T, LL, FORADENPSEIF - FF Y THHER
—T®H b,

F—ANTY FTOEREN, AIEWNCHE CEEIAEXLENTHLEENIL
ZLFORGENLVITERHOFEHRTH L. FORENLZSEE R ENST I —
(Simile) [EMK] LIEENLLDTH D,
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F—=A M7 ) TOFBEEIHENIRZEETLIEE N2 LT 3 —
(similes) [EK] OFI%1TADO—E1IBMAT 5,

The harvest was so poor the sparrows had to kneel down to get at wheat.
(BHEDICHODMETEDIZ L BRIV ST TR ITNEL 5L d o 72)
It spread like a bushfire.

(BFKD & KM ANTIZIRA - 72)

He was too mean to hang himself.

(B2 TORZTEHET DRV FEER)

It was as rough as a pig’ s breakfast. |
(ROHIRL 50D DHD LTiz)

He’s lower than a snake’ s belly.

(HVOIEOE X h T%7)

As hot as a honeymoon on a hot summer’ s night.

(BVWEDROFHIBEALOLWHREATWS)

B2, bombed out (B2 IEHoTW3) /bumnuts (RDOE=FI) chick (I
Z) : “Don’t seduce such a chick” (FAZIE-> ZIZIZF 2B T7%) cot case (-~
ENEIZENRTWS) ¢ “Heis a cot case.” (PRII~&~&7%) cow juice (40
Va—AR=3I)V7) deadhead (BEEHE) : “You're deadhead.” (FEIIEFE/?) V
dog’s eye (I — b/%4) fdrum stick (BEDMIA) dry as drover’s dog (§ Z { Mg
MPEEVTW5) @ “Heis dry as drover’ s dog.” (fRIZ O & MEDREWTWS) five
finger discount (J35|%) flat out like a lizard drinking ({CL < {ZW:[Elo TW3) :
“He’s flat out like a lizard drink.” (FEIFICL S EYVESTWV5) My cemetry (F |
MDA T A R) [fly-bog (BOERT= v L) garbage! ({7254 Z!) hit the
tin (/&% T %) husband-beater (F\WVEIRD/¥) kick the bucket (3E
¥2) :He kicked the bucket yesterday. (%IZFEHFEA 7Z) like a hornet in the bottle
(BEDOHDED & 5 |ZBH L) like a possum up a gum stree (— H 1) DARIZ
WBRYHFLDLHIZHELEEZD R \) like a rat up a drain pipe (HEKE DI
WHERZXIDIHIIEELTnB) Alttle boys (& v —k—) /
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loaded (7255 {#kA %) “moo-juice (E—D¥ 2—A=3I)7) /mountain
oysters (FFDEH,) parson’s nose (Ei o B =HE - BAOKEEA)
ratbag (252 &) stone the crows (BHHE\>72!) underground mutton (74
X) Hu BlEDTFIUTTY B,

18 F—AMSUPOBHEFTIEE. 51327 ZF>%Y (Rhyming Slang)
[BEAHEERE] 23HTS
BESECBIAIEENA 2~ VEBRT, HhHbAREKHER, 54377

(Rhyming) [FERADLE] LEN D HBEERHABETH 5, BR, EH 2 HET

LZERORBHIET, HBOERBES., M. 550, £oHPW, e Ly, Bu, &

VW, KREW, AN, EBDEF, TAEDHEF, 7RV, FUVRPERY,

FAIVINENG, YAV TPEBCETRBATARETHLE, A—A LT UT
FEEREIL, ZOMEEREEGN - EENICEALRBARNINPKEVWI L, B

o AMAIN THBLBENDENE, A—AX M7 ) TOEXEEEL. COER

REH L7294 327 AF % (Rhyming slang) [(EEEDLESE] "L

RT3,

i
\l

RICA—ARNT) TOFBEEDT A 7 A% > 7 (Rhyming slang) [FE&=

AHEEE] LRENIAEBAT S 74 I 7I3EMELEST, AU VT
VOELYBERC B, . ZORBAOEENEEOBLLASZHELDL)
YWBHLDTH D, BlziE, “wife” ®Z X% “wouble and strife” (GRS 7%
WENE) LEHo COREOBL LA X3 [FE] (wife) LWIFEE [FW
P ZZVEMNE] L LTEROLTEAZAD TS LEEIZ, “wife” &
“strife” I(CHIBEE A TVWEETHSD. Eil “trouble” & “strife” 2BV TIIRE
BT WAEBLIBAT, SOEL L IERERA LRI LTS, KR,
BICEERUICT 2BV TIE, HHRIIBRO TEW 2 2REABETH S5, H
BLBHVWEETIERNREEETHS. JEHLIRKETIE, ThHES
ILLTHBTAERNABERRBIEETH D, “wife” LEIRDYIZ
“trouble and strife” £ EF o TARILLAL LIEMEZMTITHATEIR
R, DRI FHOBLLAS, BREEERL o TWAEPLITEBER Y,
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F—=AMFY FHEREIZIZ, BLIOEE»ELOGBRIALRE STV,

“Mrs.” D D IZ “cheese and kisses” £ E ). “kids” Db Y2 “Billy lids”

EE Do “dog” DA NIT “hollow log” EFE o “cat” DRI “Ballarat”
EE I, m@g’wﬁbb:“mmMmmm”&ﬁaoTﬁﬁwﬁééb@f\
ThROLHBEEZFHAL T, BIROBELEDLI LRSS, BOBXRE L ATY
%o

IV FTAIVTDRYFIE, ZOBGEZFHHILTHEDOTE R, B
ZAE, BRICHB L EmEE L —BicEbn s, #121E. “Two caulies for an
Oxford” & V9 DI, “Two heads of cauliflower for a dollar” (1 FIVTHY 75
7—=2D) DEKRTH 5, “Two caulies” 1& “Two heads of cauliflower” TH V.
mﬁmomm"u‘%mmkMdMMm—»Mamwﬁ@c&@%éoﬁ&%
BHTHEY, A—A o) TOBEELELEADHEOHTIE, & OBERAS—
BEIZLTRBRITOCoTWwEDTHL, BICZAPHERRLEIODDOTH S,

“telephone” D Z & % “AlCapone” £EF o GAHAEFEREIZLEFETEVID T
BEIKB DA A =TI OMIZIEH B T, “a suit” 1%, “a bag of fruit” &
F)o MBATE> THEIMR, [RYEEZHE-TVE] K, AE->BrWT
Ve A=A UT ADRARENZZIZRZ %, “look” i1F “Captain Cook”
LB MLAFT—APT I TRELZRERLZEAN, [R2] 2Lt Tids
HaE L T W%A%ﬁ65o%hKLf%\ﬁEWﬁ%%ﬁf@@fﬁ\%%ww‘
brook” LE 9. SAOPTEZZZEZHE, X TTHRALNIO T L X EEIE
BIETH %,

I

Billy lids (kids) : How noisy the Billy lids are! (FHEE1E 52 Xa 1)

Bob Hope (soap) : Where did you buy those Bob Hopes? (¥ DA E ZTH 572 7)
hollow log (dog) : How’s your hollow log? (BN KIITTR A ?)

John Hops (cops) : You can see John Hops there? (%% ZIZZEEH\157)

Steak and Kidney (Sydney) :I’1l be in Steak and Kidney by morning. (8% TIZ¥ F
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==& L)
tit-for-tat (hat) : You bought a nice tit-for-tat. (L VIEFEZEWVWF L7-R)

trouble and strife (wife) : How is your trouble and strife? (8 & AJTER22\2?)

FERERI B L CONEREL LT, HETEE L TWAEITIE, ZOME
BETFEICZ LR LdhVnborH ), LirL, OFELIEZDLIHI
FRER. BENEENCEAZLDTH S, BHFEIVOLERYIEL S AL
LT, BEEAA—V, @B A—-VoRELEE, BRLEE, 2L CEHH
CEMEEALT, 23225 —3 a3 EELATWS, 29 LTAHIESE
HoTHEETWS,

14 ¥ & &
HIEETWD, BEIFEIBIZEEL, BEL, DWITIZFERT 5,
BOMFERIZ, A\HOBZ B VWREEHE)EMEHTH S,
—A M) TOBEEFEI.—EOEKRDFT LIV RYNBEL{EET S,
F—ANF) THEE TR T ST 5,
F—A M2 TOE YI—-%2FRT 5,
F—X M7 7HOE TAIVTRERHT A,
F—ANF ) TOEBEET. BEHIISAEN, FET, NTITT1ALE
ATETENSHBEETH 5,

il

A

*
O
i 9+

rmu
pusiily
/

llll
>E# >Fr#
=111}
o
o
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